
Ан йухан – Блюдо река[footnoteRef:1] [1:  Название реки. ] 


1. Кайөйәӊ – йөйәӊа – йө-йәӊа – йөйи,
	1. Кайоян-йояна-йойи,
2. Ан йухан-ө, Ан йухан-ө  йиӊкєм-ө вөљиәма-ө,
	2. Блюда река, Блюда река вода была,
3. Кӑтєн хотпи-йө хотәӊ көрт,
3. Двумя домами с домами стойбище,
4. Ӆўв омсы-йө-ийәма-ө.
4. Оно было.
5. Тӑма муты-йө артәны,
5. В это время промежуток,
6.  Ан йухан-ө йиӊкєм-ө кӑ
6. Мужчины с блюда реки видно ,
7. Ӆор ант тэпи тэәӊ упас,
7. Озёрного продовольствия полный, наполненный лабаз
8. Ӆўв тӑйи-йө-йийәта-ө.
8. Он имеет.
9. Тыйәӊ йухан тыйә пєа,
9. С верховьем река в сторону верховьев,
10. Ан йухан-ө ов көртә эвәт.
10. Блюдо река устье пока обходит.
11.Хөәм упи анты ай хоп,
11. С тремя распорками с распорками с продовольствием лодку,
12.  Ӆўв єљи-йө-йийәма.
12. Она садился.
13. Ӆўв тӑйљи-ө-йийәма-ө, 
13. Он имел,
14. Вўрты уптапа шөп йөхә.
14. С красной берестой из половинок лук .
15. Ӆуаӊ хопи-йө уәла,
15. Нос имеющую лодку на нос, 
16. Ӆўв пуны-йө-йийәма.
16. Он укладывал.
17. Хөмєн тухапа карт њоәа, 
17. С тремя перьями железную стрелу ,
18. Њуәӊ хопәӊ њуәа,
18. С носом лодку на нос, 
19. Ӆўв єты-йө-ийәма.
19. Он укладывал.
20. Кўтпаӊ хопи-йа кўтпийєа-ө,
20. С серединой лодка на середину,
21. Ан йухан-ө икийєн,
21. Мужчина из Ан юган,
22. Ӆўв єљи-йө-йийә ма-ө.
22. Он садился.
23. Ан йухан-ө тыйә пэа,
23. Блюдо реки в сторону верховья,
24. Ӆөнт хӑншап-ө хӑншап өп-ө,
24. Гусиного узора узорчатое весло,
25.Айєн өпи моршаӊ йош ,
25. Малењкого весла звуком [при гребле]руками ,
26. Ӆув-ө овәтыийәма-ө.
26. Он погребал.
27. Хурә  ки-йө ари хур
27. Плёсов если много плёсов
28. Ӆўв-ө хуты-йө-ийәта-ө.
28. Он исстрачивал.
29. Ан йухан-ө икийєм-ө
29. Мужчина из Ан йухан.
30. Ӆўв вөљи-йө-ийәта-ө,
30. Он был,
31. Ӆор ант тєпи щўњәӊ вар көрт,
31.Озёрного продовольствия полное удачливое с запором стойбище,
32. Ӆўв тӑм йухтыйәма.
32. Он вот приезжал.
33. Катӊәӊ көрты-йө катӊәа-ө,
33. С пристанью стойбище на пристањ, 
34. Вўтән каты-йө-ийәма.
34. На берег приставал.
35. Њөрәм войийа ма сӑх пун-ө хољийєм
35. Тундрового зверя моей шубы шерсти волосинку
36. Ӆўв вөйты-йө-ийәма-ө.
36. Он находил.
37. Ан йухан-ө, ан йухан-а икийєма,
37. Блюдо реки, блюдо реки мужчина,
38. Ӆўв тӑйи-йө-ийәма:
38. Он имел:
39.	 Вўрты уптап-ө шөп йөхә,
39. Красной бересты из половинок  лук ,
40.	 Вэтєн уйпи-йа уйәӊ йош,
40. С пятью пальцами с пальцами руку,
41.	 Ӆўв вўйљи-йө-ийәма-ө.
41. Он взял.
42.	 Хөмєн тухап-ө хөәм карт њо,
42. С тремя перьями три железные стрелы ,
43.	 Ӆўв вуйљи -йө-ийәма-ө.
43. Он брал.
44.	 Вўтпәӊ сӑӊхәм вўтпєа,
44. С верхом обрыв наверх,
45.	 Кєнєн кўрпи-йа њөрәм сава,
45. Лёгкими ногами тундровой сороки,
46.	 Вўтән шөшийӑйийәма.
46. Вверх поднимался.
47.	 Ан йухан-ө,
47. Блюда реки, 
48.	 Хө пур вой вотєм тўш икийєм.
48. Елового мха обветренная борода мужик .
49.	 Канєт войи ай оми,
49. Добывающего зверя маленькой скрадкой,
50.	 Вухәт войи ай оми,
50. Денежного зверя маленькой скрадкой,
51.	 Ӆор ант тєпи тєаӊ упас,
51. Озёрного продовольствия полный лабаз,
52.	 Ӆўв шөши-йө-ийәта.
52. Он подходил.
53.	 Щиа вўши-йа артємна,
53. После того времени,
54.	 Ан йухан-ө икийєм,
54.	Блюда реки мужчина,
55. Ӆааӊ йухи-йа тарәм нўв,
56. Кремлёвого дерева крепкий сук,
57.	Ӆўв пөрми-йө-ийәма!
57. Он наступал.
58.	 Ма щи вўши-йө артємна,
58. Я в тот промежудок времени,  
59.	Ӆор ант тєпи-йа 
59. Озёрного продовольствия полный,
60.	Тєаӊ упас йӑм эвәта,
60. С полного лабаза хорошего оттуда,
61. Йўхәӊ вөнт шӑншєма-ө,
61. В спины леса с деревьями,
62. Йөм йўхєм вусә вой,
62. [как] Черёмухового дерева разгибающий зверь,
63.	 Ма вустәмтыйәтєм-ө.
63. Я разгибаюсь.
64.	Ан йухан-ө икєм-ө вөљиәма,
64. Блюда реки мужчина был,
65.	Вўрты уптапа шөп йөхә,
65. Красной бересты половины лук,
66.	Тарәм йөха-ө йитыйє,
66. Сильного лука тетеву,
67.	 Ӆўв сухәпт-ө-ийәма-ө.
67. Он спускал.
68.	 Нувєн картап-ө картаӊ њо,
68. С белого железа железная стрела,
69.	Ӆўв-ө суләмтыйәма.
69.Она пролетела.
70.	 Пєщ кўрпи-йө вөама, 
70. На ногах на месте,
71.	 Кўш ойәт-ө-ийәмє-ө.
71. Хоть и стоял.
72.	 Вой вөны мостємна,
72. Великий зверь когда нужен,
73.	 Ики вөны-йө- мостємна ,
73. Мужчина великий когда нужен,
74.	 Ӆўв питы-йө-ийәма-ө.
74. Он попадал.
75.	 Ан йухана, ан йухан,
75. Блюда реки, Блюда реки,
76.	 Хө-пур-вой-вотєм-тўш икийэм-а вөљиуәма,
76. Елового мха обветренной бородой мужчина был,
77.	 Хөнaӊ войи мэваәа
77. С грудью на грудь зверю,
78.	 Ар пўш вөљи-йө-әма.
78. Много раз стоял.
79.	Вөнт войи мєвәәӊ ар пўш вөљиәмаа.
79. С грудью на грудь с лесным зверем много раз стоял.
80.	 Хө пурвой-ө вотєм тўш,
80. Елового мха обветренная борода,
81.	 Икийэм-а вөљиәма.
81. Мужчина стоял. 
82.	 Сӑх пўны-йө рӑхи вой, ўв шөшиийәма.
82. Волос шубы подходящий зверь, он подходил.
83.	 Њөрәм войи вэт пищєм,
83. Тундрового зверя пять традиций,
84.	 ўвман вэрәнт-ө-ийәта.
84. Крича проделывает.
85.	 Вөнт войи вэт кивнєм,
85. Лесного зверя пять застёжек,
86.	Ӆўӊӑәтман эӊхи-йө-ийәта.
86. Считая развязывает.
87.	 Йөм йўхи-йө кўсаӊ онтәп
87. Из черёмухового дерева с обручем колыбель,
88.	 Ӆўв вөты-йө-ийәта.
88. Он укладывал.
89.	 Карт нөрпи-йа нөраӊ пўт,
89. С железной душкой с душкой котёл,
90. Ӆўв тӑхәрт-ө-ийәма-ө.
90. Он подвешивал.
91.Йухаӊ вөнты-йө шӑншә эвәт,
91. Со спин леса со деревьями оттуда,
92. Пур ух пăтпи-йа ар йәлы,
92. Остроголовых многих йәлы,
93. Ӆўв пойки-йө-ийәма-ө
93. Он молил.
94.	 Йөщ ух пӑтпи-йа ар йӑм мєӊкә,
94. Остроголовых многих хороших менков ,
95. Ӆўв пойки-йө-ийәма-ө
95.  Он молил.
96. Ӆўв вухы-йө-ийәмє.
96. Они спускались.
97. Йөщ њухи ортмаӊ хөр,
97. От шампуры  мясо раздающей рукой, 
98. Ӆўв-ө ољи-йө-ийәтє-ө.
98.       Он стоял.
99.	Йаӊәт  њухи-йө ортмаӊ йош,
99. Куски мяса раздающей рукой,
100.	Ӆыв-ө ољи-йө-ийәтє-ө.
100. Он стоял.
101.	Ан йухан-ө хө пур вой вотєм туш икийєм-ө,
101. Блюда реки елового мха обветренная борода,
102.	Хөмєн упи-йа ант ай хоп,
103. С тремя распорками продовольствия маленькую лодку,
103.	Лыпaәт пита-ө шувaә суй,
104. Листьями не падающее закрытое место,
104.	Ӆўв-ө єты-йө-ийәма-ө.
105.   Он усаживал.
105.	Ар пита лыптаӊ лот,
106. Много падающее с листьми место,
106.	Ӆўв-ө вєрән-тө-ийәмаа.
107.  Он подготавливал.
107.	Кўтпәӊ хопи-йа кўтпәа,
108.  С серединой лодку посередине,
108.	Ӆўв єты-йө-йийәта.
109.   Он усаживал.
109.	Наӊк пур вой вотэм тўш,
110.  Лиственницы мха обветренная борода,
110.	Икийєма вөљиәта.
111.  Мужчина был.
111.	Ан йухан-ө овә пэа,
112.  Блюдо реки в сторону входа,
112.	Њуәӊ хопи-йө њуыйє-ө,
113.   С носом лодка нос,
113.	Ӆўв-ө кєрты-йө-ийәма-ө.
114.  Он разворачивал.
114.	Ув њӑвәр кўлы пӑнт,
115.  Пениcтого течения скользкий путь,
115.	Ӆўв-ө омсы-йө-ийәма-ө.
116.   Он посиживал.
116. Нємәӊ пэы ар тӑхє,
117. С наименованием многие места,
117. Ӆапәт сăрпи-йө сăрәӊ ўв,
118.  Семью сильными сильными криками,
118. Ӆўв-ө ўви-йө-ийәма.
119. Он прокричал.
119.Щиа вўши-йө арәтәны,
120. После того времени,
120. Овәӊ ан йухан овәа,
121. С входом Блюдо реке к входу,
121. Кӑтєн хотпи-йө хотәӊ көрт,
122.  С двумя домами с домами стойбище,
123. Хөмєн хотпи-йө хотәӊ көрт,
123.  С тремя домами с домами стойбище,
124. Ӆўв-ө уви-йө-ийәма.
124. Он прокричал.
125. Көрт тєаӊ-ө ар найә,
125. Полного стойбища многие женщины,
126. Вош тєаӊ-ө ар найә,
126. Полного города многие женщины,
127. Камән вохи-йө-йәтєм.
127. Внаружу выходят.
128. Йиӊки тӑхты-йө тарныйє-ө.
128. Воды немного брызгают,
129. Мӑнєм туәви-йө-ийәтє-ө.
129. Мне преподносят.
92.	 Йо тўты-йө кўшаӊ йош,
130. Тлеющим огнём окуривающей рукой,
93.	 Ӆыв кєрты-йө-ийәтє-ө.
131. Они разворачиваются.
94.	 Вөш тўты-йө кўшаӊ йош,
132. Чаги полёной окуривающей рукой,
95.	Ӆыв-ө кєрты-йө-ийәтє-ө.
133. Они разворачиваются.
134.   Ан йухан-а икийєма,
134. Блюда реки мужчина,
135.  Мўәӊ хоты-йө сўӊєа,
135. Передний угол дома.
136.	 Тухәӊ соты сєви нурәм,
136. Крылатых сотен приходящую полку,
137.	 Кўрәӊ соты-йө сєви нурәм,
137. Ногастых сотен приходящую полку,
138.	   Ӆўв омсы-йө-ийәтє-ө.
138.   Они усаживают.
139.	 Өхa нөйи-йө щўњәӊ лот-ө,
139. Тонкого сукна изобильное место,
140.	Ӆўв ыты-йө-ийәма-ө.
140. Они смешивают.
141. Өхa йєрмак-ө щўњәӊ лот,
141. Тонкого шёлка изобильное место,
142. Ӆўв ыты-йө-ийәта.
142. Они смешивают.
143.   Ӆор анты щўњәа-ө,
143. Озёрного продовольствия изобилия,
144.	 Ӆўв ыты-йө-ийәта-ө.
144. Они смешивают.
145.	 Шивәӊ аны-йө шивәа,
145. Дымящих чаш дым,
146.	Ӆўв хөхәт-ө-ийәта-ө.
146. Они пробегают.
147.	Йо тўты-йө кўшаӊ хөр,
147. Тлеющим огнём окуривающий путь,
148.	   Ӆўв кєрты-йө-ийәта-ө.
149.	Они разворачивают.
149. Арєӊ пэы-йа хөәм хӑтєм.

150.	Омсыәєм, омсыәєм.
150. Посиживаю, посиживаю.
151.	  Ан йухан-ө икийэм кӑт көрты-йа вўшә эвәт,
151. Блюда реки мужчина с расстояния двух стойбищ оттуда,
152.	 ўӊә арии-йө сувә ар хө
152. Ртом поющих с мелодиями многих мужчин 
153. Ӆўв-ө ăкты-йө-ийәта.
153.	   Он собирал.
154.	 Хөәм көрты-йа вўшә эвәт.
154. Блюда реки мужчина с расстояния трёх стойбищ оттуда,
155.	 Йош апәр йакмаӊ ар хө,
155. Ловко руками танцующих многих мужчин,
156.	 Ӆўв ăкты-йө-ийәта.
156. Он собирал.
157.	  Ан йухан-ө икийєм-ө,
157. Блюда реки мужчина,
158. Ӆўв вөљи-йө-ийәма.
158.  Он был,
159. Йөрєн мӑркап-ө кӑта вөрт,
159. С сильными плечами двое вортов,
160. Ӆўв-ө оњәщи-ө-ийәма.
160. Он поставил.
161. Йөрєн порхап-ө кӑта вөрт-ө,
161. С сильными спинами двоих вэртов,
162. Ӆўв-ө ољийәщ-ө-ийәма-ө.
162. Он поставил.
163. Ӆытпи-йө ай хумал,
163. Во внутрь подола свёрток,
164. Ӆыв ами-йө-ийәмє-ө.
164. Он поднимал.
165. Хӑтә мӑнты-йө апәт сєви,
165. Идущего солнца семь кругов,
166. Ӆыв кєрты-йө-ийәтє.
166.	Они разворачивали.
167. Ӆаптєн сăрпи-йө сăрәӊ ув-ө,
167. Семью сильными сильными криками,
168. Ӆыв ўви-йө-ийәтє-ө.
168. Они прокричали.
169. Йуаӊ хоты-йө ыпєа,
169.  Домой во внутрь дома,
170. Ӆыв уӊты-йө-ийәтє.
170. Они заходят.
171. Хөәм вөрәс вуйаӊ ву,
171. Три плахи жирное место,
172. Њӑєн вөрәс вуйаӊ ву,
172. Четыре плахи жирное место,
173. Ӆыв-ө омсы-йө-ийәтє-ө.
173. Они усаживают.
174. Өхә йєрмак-ө щўњә кўт,
174. Между изобилием тонкого сукна,
175. Өхә нөйи-йө щўњәйә кўт,
175.  Между изобилием тонкого сукна,
176.  Ӆыв-ө ыты-йө-ийәтє-ө.
176. Они смешивают.
177. Ӆорә анты-йө щўњә кўт,
177.  Озёрного продовольствия,
178. Ӆўв ыты-йө-ийәма.
178. Он смешивал.
179.	 Ан йухан-ө икийєма,
179. Блюда реки мужчина,
180.	 Ан вэр вэрмаӊ кӑт йӑм єв,
180. Блюд дела делающих двух слуг,
181.	 Ӆўв-ө оњәщийәма-ө.
181. Он поставил.
182.	 ўӊә  арии-йө суваӊ хот,
182. Ртом поющих с мелодиями хот
183.	 Ӆўв вэртащ-ө-ийәтє-ө.
183. Они просыпаются.
184. Йош апәр-ө йакмаӊ хот-ө,
184. Ловко руками танцующих в доме,
185. Ӆўв-ө вэртащ-ө-ийәтє-ө.
185. Они просыпаются.
186.  Шӑншә кишаӊ ар хөйән,
186. С горбом на спине многие мужчины,
187.Ма-ө уӊты-йө-ийәайәм-ө.
187. Ко мне заходят. 
188. Мэвә кишаӊ-ө ар хөйән,
188. С горбом на груди многие мужчины,
189.Ма-ө уӊты-йө-ийәтє-ө.
189. Ко мне заходят.
190. ўӊә арии-йө сувє,
190. Ртом поющую пенсии мелодию,
191. Эвә войи-йө вөнтрєм лух,
191. Ублажающего зверя души вместилище,
192. Муй эвы-йө-йийәта.
192. Вот ублаждается.
193.  Питы войи-йө тєплєм лух,
193. Падающего зверя живота внутрь,
194.  Моса питы-йө-ийәты.
194.  В меру падает.
195. Йош апәр-ө йакәӊ ар най,
195.  Ловко руками танцующими многими женщинами,
196.  Кўр апәр-ө йакәӊ ар хө,
196. Ловко ногами танцующими многими женщинами,
197. Кўр апәр-ө йакєа,
197. Ловко ногами танцующем танце,
198. Ӆыв вэртащ-ө-ийәтє-ө.
198. Они просыпаются.
199. Эвәт вой вонтрєм лух,
200. Ублажающего зверя души вместилище,
200. Муй-ө эвәы-йө-ийәта-ө.
201. Вот ублаждается.
201.  Питы вой хунєм лух,
202. Падающего зверя живота внутрь,
202. Муй питы-йө-ийәты.
203. В меру падает.
204. Щиа вўши артємна,
204. После того времени,
205.	 Ан йухан-ө икийєм,
205. Блюда реки мужчина,
206.	Ӆөӊх вєр вєрмаӊ хӑтәт,
206. Божьи дела делающие дни,
207.	 Ӆўв-ө хуты-йө-ийәма-ө.
207. Он тратил.
208.	 Шӑншәӊ хоты-йө шӑншєма,
208. Со спиной дом в сторону спины,
209.	  Ӆўв-ө  ами-йө-ийәмє-ө.
209. Они поднимали.
210.	Оӊәт сєваӊа хорәа,
210. Оленя косатого с рогами,
211.	 Ӆўв-ө каты-йө-ийәтє-ө.
211.  Онипоймали.
212.	  Пўнә сєваӊа хорә,
212. С волнистой шерстью оленя,
213.	  Ӆыв-ө каты-йө-ийәтє.
213. Они поймали.
214. Ӆай вўри-йа нӑрәӊ пӑсан,
214. С чёрной кровью священный стол,
215. Ӆўв вєрты-йө-ийәма-ө.
215. Они накрыли.
216. Шиваӊ аны-йө вөн шив, 
216. Дымящих блюд большой дым,
217.  Ӆўв-ө хөхәта-ө.
217.  Над ними пробегает.
218.	Ан йухан-ө, ан йухан-ө,
218. Блюда реки, Блюда реки,
219.Хө пур вой вотєм тўш икийєм-ө,
219. Елового мха обветренная борода,
220. Ӆўв вөљиәма.
220. Он был. 
221. Рӑха шӑнши кўрәӊ ар сот,
221. С запретными спинами многих сотен,
222. Ӆўв-ө пойки-йө-ийәма-ө.
222. Он молил.
223. Хӑна шӑншни тухәӊ ар сот,
223. Прилипающими спинами крылатых многих сотен,
224.	 Ӆўв-ө пойки-йө-ийәма-ө.
224.  Он молил. 
225.	 Кўрәӊ сот имтаӊ вөрт,
225. Ногастых сотен с изображениями ворт ,
226.	 Муй-ө вөљи-йө-ийәма.
226. Вот был.
227.	 Тухaӊ сот рӑхи вөрт,
227. Крылатых сотен приближающий вэрт,
228.	 Муй вөљи-йө-ийәма.
228. Вот был.
229.	 Эвә войи-йө хуныйєм-ө,
229. Ублажающего зверя желудок,
230.	 Мос-ө эвы-йө-ийәма.
230. В меру ублажили.
231.	 Щи вўши артәна,
231. После того времени,
232.	  Йөрєн шӑнш пи-йө кӑт хөйна,
232. С сильными спинами двумя мужчинами,
233.	  Йөрєн маркап-ө кӑт хөйна,
233.  Сильными плечами двумя мужчинами,
234.  Ӆыт өмпи-йө ай хумә,
234.  Рукава ковша маленьким подолом,
235. Шӑншәӊ хоты-йө шӑншә эвәт,
235. Со спиной дом со спины оттуда,
236. Ӆыв ами-йө-ийәма-ө.
236. Они поднимали.
237.	Йухaӊ хот ыпєа,
237.  С внутренностью дом во внутрь,
238.	Йәән уӊты-йө-ийәмэ.
238. Домой вносили.
239.	Хөәм сохәа вуйәӊ ву,
239. В три доски жирное место,
240.	Ӆыв-ө омсы-йө-ийәмє-ө.
240. Они усаживали.
241.	Тарән пўши йунтмаӊ ат,
241. Нечестями совместную играющую ночь,
244.  Ӆыв-ө вєрәнт-ө-ийәмє-ө.
244. Они сотворили.
245. Пӑтләм йєтәна йирәна,
245.  Потемневшим вечером краем ,
246.	 ўӊaә ари сувєа,
246. Ртом поющую мелодию,
3.	Ӆыв ки ои-йө-ийәтє-ө,
247. Если они вставали,
4.	ўӊә вєт сувәән,
248. Мелодией песни рта,
5.	Эвәт войи хунєм лух,
249. Падающему зверю живота внутрь,
6.	Муй-ө питы.
250. Вот ублажили.
7.	Йош апәра йакєа,
251. Ловко руками танцующий танец,
8.	Ӆыв ки вєртащ-ө-ийәтє-ө,
252. Если они показывали.
9.	Йош апәр йакәӊ ар хө,
253. Ловко руками танцующие многие мужчины,
10.	Ӆыв па вөљи-йө-ийәмє-ө.
254. Они ещё были.
11.	Хөтәм нуви-йө пэлкәна,
255. В половине рассвета светлого той стороне,
12.	Йасӊә хошты-йө төса вөрт,
256.Слова знающий мастеровой человек,
257. Икє пух ољи-йө-әта.
13.	Мужчины сын встаёт.
14.	Рӑха шӑншпи тухәӊ ар сот,
258. С запретными спинами крылатых многих сотен,
259. Кўрәӊ ар сот имтаӊ хот ,
259. Ногастых сотен приходящий дом,
260. Ӆўв вэрты-йө-ийәты-йө.
260. Он пробуждает.
261.	Рӑха шӑншпи тухәӊ сот,
261. С запретными спинами крылатых многих сотен ,
262. Тухәӊ сот имтаӊ хот,
262. Крылатых сотен приходящий дом,
263.  Ӆыв вєртащ-ө-ийәмє-ө.
263.  Они пробуждают.
264.	Пӑтләм нуви пэлкәна,
264. Тёмнеющего светлого половине,
265.	Сөри өпәт-ө йисы вөрт ,
266. С проседью волосах видавший [жизнь] вөрт,
266.	  Йисы вөрт икєм пух,
267. Видавший [жизнь] вөрт мужчины сын,
267.	  Ӆор вуйәӊа кӑт йошна,
268.  Озёрного жира двумя руками,
268.	  Ӆўв ољи-йө-йийәма-ө,
268. Он вставал.
269.	Щупәр вухи-йө нєлаӊ йош,
269. Серебряными монетами смазанными руками ,
270.	  Ӆўв ољи-йө-ийәма-ө.
270. Он вставал.
271.	Њємәщ войи йємаӊ исєм ,
271. Стойкого зверя святая душа,
272.	Њємәщ войи йємаӊ исєм,
272. Стойкого зверя святая душа,
273.	Мўәӊ хоты-йө пэлкєм эвәт,
273. С передним углом дом оттуда,
274.	Хөәм павәрт вўшә эвәт,
274. С высоты трёх брёвен оттуда,
275.	Њємәщ войи-йа йємаӊ ай хур,
275. Стойкого зверя святая маленькая душа,
276.	  Камән этьљи-йө-ийәтєм,
276. В наружу выхожу.
274.	Йиӊк шӑншаӊа ку йам йух пурхәа шөшиәєм,
277. Водных спин толстое хорошее дерево к подножью прохожу,
278. Ӆєпсаӊ оӊәп хӑр хот хӑр,
278. С концами из веток открытое место дома,
279. Щив омсы-йө-ийәтєм-ө.
279. Туда усаживаюсь.
280. Найєн йосәм-ө кӑт аӊкә,
280.	Огнём опалёнными двумя пеньками,
281. Мухатә омсы-йө-ийәмєм,
281. Вчера посиживал,
282.  ўӊә арийи-йө сувийєм-ө а йєшкәптәмє.
282. Ртом поющие песни просто вспоминают,
283.	Мухатә омсы-йө-ийәмєм-ө,
283.Вчера посиживал,
284.	  Йош апәр-ө йакийє-ө,
285.	Ловко руками танцующий танец,
286.	Ӆыв йєшкәпт-ө-ийәтє-ө.
285. Они вспоминают.
287.	Мухатә омсы-йө-ийәмєм,
288.	Вчера посиживали,
287.  Ӆор өнты-йө сыйәп хотє,
289.	Озёрных гусей звуков дом,
288.  Щитє йєшкәпт-ө-ийәтє.
288. Его вспоминают.
290.	Хөтәм нуви-йө пэлкємна, 
289.   В половине рассвета светлого, 
291.	Вөн Төрәма-ащєма,
298.  Великому Торуму-отцу,
299. Нуви картап картаӊ њо ,
299. [как] Белого железа железная стрела,
300. Нөмән ысањщиийәтєм.
300. Вверху прикрепляюсь.
301.  Нуви тухап тухаӊ њо,
301. С белым оперением с перьями стрела,
302.	Нөмән ысањщиийәтєм.
302. Вверху прикрепляюсь.
303. И пэләка сємаӊ вой-ө,
303. Одной стороны глазастого зверя,
304.	Мӑрәӊ исєм вөљиәма, 304. Шумная душа была,
305.	Тарән хойа-ө сайпаӊ өӊха,
305. От болезней заслоняющим богом,
306.	Сўӊәӊ хоты-йө сўӊєма,
306. С углом дом в угол,
307.	Щив-ө омсы-йө-ийәєм.
307. Там села.
308.	Вөнт войи мишаӊ өӊх,
308. Лесных зверей удачи бог,
309.	Ма-ө омсы-йө-ийәєм.
309. Я посиживаю.
309. Йиӊк хўы мишаӊ өӊх,
309.  Водных рыб удачи бог,
310.	Ма-ө омсы-йө-ийәєм .
310. Я посиживаю.
311.	ўӊә арийи-йө сувийә,
311. Ртом [поющей] песни мелодия,
312.	Тыв сухны-йө-ийәта-ө.
312. Здесь заканчивается.
313.	Ӆаптєн њӑмап-ө турәӊ шӑӊкан,
313.  С семью языками с горлом колокол,
314.	Ӆыв сахәмт-ө-ийӆтє-ө.
314. Они позванивают.
315.	Щиа муй артємна.	
315. После того времени,
316. Вөна Төрәм-ащийєм,
316. Великий Торум-отец,
317.	Нувєн тухап тухаӊ њо,
317. Белым оперением с оперением стрелой,
318.	Нөмән ысањщ-ө-ийәтєм-ө ищи.
318. Вверху закрепляюсь тоже.
319.	И пэләк войи йємаӊ исєм,
319. Одна половина звериной глазастой души, 
320.	Сўӊаӊ хот сўӊєма-ө омсыәєм.
320. С углом дом в угол дома усаживаюсь.
321.	Тарн хойа-ө сайпаӊ өӊх-ө омсыәєм.
321. От войны заслоняющим богом усаживаюсь, 
322.	Хөӆа хойа сойпаӊ өӊх омсыәєм-ө.
322. От болезней заслоняющим богом усаживаюсь.
323.	Йиӊк хуы мишаӊ өӊх омсыәєм,
323. Водяных рыб удадчивым богом сяду,                                                                                            
324.	Вөнт войи-йө мишаӊ өӊх омсыәєм,
324. Лесных зверей удаливым богом сяду,
325.	Хөйа хўв хўв нөпәт омсыәєм,
325. Долгой жизни мужчин посиживаю,
326.	Кӑй-ө-йәӊ – йө-йәӊа.
326.Кайояна – йояна.
